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designed for anyone eager to go beyond basic translation and truly 
understand the Quran's nuances through its intricate grammar.
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Making Grammar Easy



Every word, particle, and grammatical choice in Arabic carries precise nuances that are incredibly difficult, if not impossible, to transfer perfectly.
The tiny Arabic particles like  

َّ
ᢺِـ, إ

᠐
 or even the subtle differences in verb forms, carry immense grammatical and emphatic weight that is difficult to translate naturally without ,إِنَّ , ل

adding awkwardness or losing brevity.
Therefore, while translations are indispensable tools for non-Arabic speakers to access and understand the Quran's message, they are always an approximation. To truly appreciate 
the Quran's miraculous nature, its profound depth, and its unparalleled eloquence, one must engage with it in its original Arabic.

Ų۔
͚
Ɠ űɫ̝͝ƕ͙ Ű˘̌ȼŅƈ͙ Ŕȕا ،Ƃɑ͢ Ůˏʈ͛Ⱥ Ūƈ͚ őƚ Űɫ͝

͚ˀ Ə͝ Ůƈ͜ŅǨ͚Ņƈ͙ ƀ̊
͚ʾ ɩ͚ ͙

ɤȶ ƀȆ  Űƣ͜ űɫ͝Ʌ͢ ƀ
͚
ƗŲɍ͢ ںŅɡ͝˒ƈ͝رŅƈ͜ ƁʎƎ͝ا űɫ͝ȶ بŅɱ͙

͚
ɦƊ͙ا Ƃȇ ŕȹاŔȕ ďّč ،šہ، اور  ͙˅ Ȭ ŕɈ͢ űɫ͝ȶ ƀƗ͜ŕǞ

ŕɧ͝۔ ͙h ͜Ə Ƃ
ٔ
ƘŲ̴ȁ  Ųȃ Ņʐɩ͚ر  ͙

Ɲا Ņƈ͝ Ƃȳڈا Űƒ͞ Ňɢ͝ ͜ɴǝ űɫ͝ȶ Ɓ͙ɯʲȻ ŕɧ͝ ͙h ͜Ə Ƃɑ͢ Ņƈ͚Ųɍ͢ Ůˏʈ͛Ⱥ Ņƈ͙ŔǾ  Ŷ̗Ƣ͜Ŕƍ͚ Ŕ͞ƍ رŲǔ یŕʥǯ͙ ŅǷ  ŜƠ͜ űɫ͝Ʌ͢ Ƃɰ͚̭ȁی اور زور دار وزن رŕ̑ƑٔاŔȕ ŅǨ͙Ɔɡ͚ت، ŉ̜ƕ͜ زŅƈ͝دہ  ͙
Ɲا Ť͝ɩʢȬ Ɓ̷Ɩ͜ űɫ͝ȶ ںŲ̇ˏƱ͛ ƀȆ  Ůʯǯ͙ Ņƈ͝ ،

َّ
، ȥَـ، إِلا ďč Ƃات Ƃʏ͝ɨƜ͜ إِنَّ

͡
ƘŲ̴Ƣ͞ Ƃ

͡
ƘŲ̴Ƣ͞ Ƃȇ ƀƗ͜ŕǞ

űɫ͝Ʌ͢ Ƃ۔
͚

ƘŲɍ͢ Ŷ͙ɭɢ̎͝
͙
ɹ

͚
ƌ Ūƈ͝ا Ŷʌ͛͝ɨ̎ɋ͢ وہ ،űɫ͝Ʌ͢ اوزار Ŕ͝ƍŘȕŅƈ͙ Ƃɰ͝Ȩ  Ƃȇ Ƃɰ͙̭ ͜ɹ̐ Ʋ

ƀ اور 
ٔ
ƗŅƩر Ūƈ͚ مŅʯ͙͝ɩ Ɗ͞ Ƃȇ آنŕ

͚
ǭ Ƃɰ͝Ȩ  Ƃȇ ںŲȯوا Ƃɰ͙Ȩ Ų͜Ɠ ƀƗ͜ŕǞ ŕɧ͝

͙
ǚ Ƃ̚Ƣ͜Ŕƍ͚ ŶȄ  Ňƛ͜ ،اœ ٰ̛ ȱ
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﴾ ᠒ᣆَْع
᠔
 ٱل

ُ
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حᘭِمِ  حْمᅮَٰن᠒ ٱلرَّ ᅮٰهِ ٱلرَّ
َّ
ᚽِسْمِ ٱلل

103:3  ᠒
ْ ᢔᣂ  ᗷِٱلصَّ

ᠪ
وَاصَوْا

َ
حَقِّ وَت

᠔
 ᗷِٱل

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ᅮٰلِحᅮَٰتِ وَت  ٱلصَّ

ᠪ
وا

᠑
 وَعَمِل

ᠪ
ذِينَ ءَامَنُوا

ᡐ
 ٱل

َّ
ᢺِإ

103:2  ᠏ᣄُْخ ِ
ᡧᣛ 
᠐
ᙏسᅮَٰنَ ل ِ

ْ
إِنَّ  ٱلإ

103:1  ᠒ᣆَْع
᠔
وَ ٱل



Noun - Majroor

103:2

Particle - Harf Jar
Particle - Laam Al 

Muzahlaqa (اللام المزحلقة )
Noun - Mansoob

 ᠏ᣄُْخ  ِ
ᡧᣚ لَ 

Surely humanity is in (grave) loss, ( ᤊᤨ ᢕᣌم នخسار នقت بڑᘮسان درحقᙏا)
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loss in Surely ALL the Mankind is Indeed

( 
ُ

ة َّᘭِس جِ ْ
᠔
 is used to refer to the (-al) الـ This type of(ال

entire genus, species, or class of the noun it 
precedes, rather than a specific individual or a 

previously mentioned entity. It gives the noun a 
universal or all-encompassing meaning.

The verse  ᠏ᣄُْخ ᢝ ِᡧᣛ
᠐
ᙏسَانَ ل ِ

ْ
 ,translates to "Indeed إِنَّ الإ

mankind is in [utter] loss." It is making a sweeping 
statement about the default state of all human 

beings collectively, unless they meet the conditions 
specified in the subsequent verse.It speaks about 

humanity as a whole.

Jar- Majroor - Khabar of Inna

This is an emphatic nominal sentence( ٌدَة
ᡐ

ᜧَمُؤ 
ٌ

ة َّᘭِإِسْم 
ٌ

ة
᠐
. (جُمْل

"Indeed, mankind is certainly in deep loss." The repetition of emphasis through  َّإِن and the Lām al-Muzahlaqa highlights the absolute nature of 
humanity's state of loss without faith and righteous deeds

Particle of emphasis 

Sliding Laam - Emphatic Noun (Ism) of INNA  حرف توكᘭد ونصب

ᙏسᅮَٰنَ  ِ
ْ

ٱلإ

Noun - Majroor

إِنَّ 

Bythe Time

 ᠏ᣄُْخ ِ
ᡧᣛ 
᠐
ᙏسᅮَٰنَ ل ِ

ْ
إِنَّ  ٱلإ

(I swear) by the Time, ( ᤊᤨ قسم ᣜ ᡧᣯزما)

Jaar Majroor - Mutaliq - Deleted Verb أقسم

قسَم  
᠐
أ

deleted verb

(I Swear)

Particle of Qasam & Jar
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Deleted (محزوف ) ᠒ᣆَْع
᠔
ٱل وَ 

 ᠒ᣆَْع
᠔
وَٱل

**



Noun - relative PrN - 
Mansoob 

Particle - Istasna - 
Exception (( ِنَاء

ْ
سᙬِْث ِ

ْ
ᢺحَرْفُ ا))

Reminder:
Marfooh -  ُت

َ
ᅮٰلِحٰ لصَّ

᠔
ٱ

Noun - Mansoob - (Sound 
Fem. Plr)

Past Tense Verb - Subject - 
(و)

Particle- Conjunction - Ataf
Past Tense Verb - Subject - 

(و)
A complete affirmative 
exception ( ُتᘘَ

ْ
امُّ المُث (التَّ

Majroor -  ِت
َ

ᅮٰلِحٰ لصَّ
᠔
ٱ << following are the exceptions << following are the exceptions

Mansoob -  ِت
َ

ᅮٰلِحٰ لصَّ
᠔
ٱ Object of the verb

Form I 
ً

ᢾَعْمَلُ۔عَمᘍَع م ل۔ عَمِلَ۔
عَالٌ ) 

ْ
ا (إِف

᠍
أ م ن۔آمَنَ۔یُؤْمِنُ۔إᘍِمَان
Form IV

Mansoob due to the 
complete Istasna before it

Verb + Subject = Verbal Sent. No position in the Iraab is a 
relative clause ( ُمَوْصُول

᠔
 ال

ُ
ة

᠐
ل (الصِّ

Verb+Subj+Object =Verbal Sent. No position in the Iraab - 
Matoof to previous Sila Mawsola ( ُمَوْصُول

᠔
 ال

ُ
ة

᠐
ل (الصِّ
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103:3  ᠒
ْ ᢔᣂ  ᗷِٱلصَّ

ᠪ
وَاصَوْا

َ
حَقِّ وَ ت

᠔
 ᗷِٱل

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ᅮٰلِحᅮَٰتِ وَ ت  ٱلصَّ

ᠪ
وا

᠑
 وَ عَمِل

ᠪ
ذِينَ ءَامَنُوا

ᡐ
 ٱل

َّ
ᢺِإ

ᅮٰلِحᅮَٰتِ  ٱلصَّ  
ᠪ
وا

᠑
عَمِل وَ   

ᠪ
ءَامَنُوا ذِينَ 

ᡐ
ٱل
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َّ

ᢺِإ

Except

حَقِّ 
᠔
ٱل بِ   

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ت وَ 

righteous deeds (they) have done and  (they) have believed those who

Particle- Conjunction - Ataf

و ص ي۔ 
اعُلٌ ) 

َ
ف

َ
وَاصᘭ᠍ِا(ت

َ
وَاᣔ۔یَتَوَاᣔَ۔ت

َ
ت

Form VI

Noun - Majroor Particle - Harf Jar
Past Tense Verb - Subject - 

(و)

Muraqab Jaari ( Jaar Majroor) - Mutaliq - Verb

<< following are the exceptions

 the truth to advised each other and

Verb + Subject with Jar Majroor - Mutaliq to the verb - Sentence No position in the 
Iraab - Matoof to previous relative clause ( ُمَوْصُول

᠔
 ال

ُ
ة

᠐
ل (الصِّ

Particle - Harf Jar
Past Tense Verb - Subject - 

(و)
Particle- Conjunction - Ataf

 ᠒
ْ ᢔᣂ ٱلصَّ بِ   

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ت

and

Except for those who have believed and done righteous deeds and advised each other to truth and advised each other to patience.(اور ᡽ᣯمان لاᘍجو ا ᣽ ان ᡽ᤍسوا 
ᣜ ᡧ ᢕᣌتلق ᣜ ᢔᣂکو ص នᣃک دوᘍم اᕼاᗷ ᡧᣯ اور انہوں ᣜ حتᘮنص ᣜ کو حق នᣃک دوᘍا ᡧᣯ اور انہوں ᢕᣰک عمل کᘮن ᡧᣯ انہوں)
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the patience to advised each other

Multiple emphasis used in a single Surah;

The Quran's Inherent Emphasis:
Divine Origin: As the direct Word of Allah, the Creator, the entire Quran possesses 
absolute, inherent authority and truth, making every statement fundamentally 
emphatic.
Grammatical & Rhetorical Devices within the Surah:
Oath (القسم): Starting a verse or Surah with an oath (e.g.,  ᠒ᣆَْع

᠔
 By time) strongly - وَال

emphasizes the truth and gravity of the statement that follows.
Particle of Emphasis ( َّإِن - Inna): A particle that precedes a nominal sentence (e.g.,  َّإِن 
ᙏسَانَ  ِ

ْ
.Indeed, mankind) to assert its truth with conviction - الإ

Sliding Lām (اللام المزحلقة - Lām al-Muzahlaqa): An additional emphatic particle 
(e.g.,  ᠏ᣄُْخ ᢝ ِ

ᡧᣛ
᠐
 surely in loss) that shifts its position due to Inna, reinforcing the - ل

emphasis on the predicate.
Particle of Exception ( 

َّ
ᢺ  ,Illā) for Impact: While grammatically signifying exception - إِ

its use after a sweeping general statement (e.g., universal loss) creates a dramatic 
effect, emphasizing the exclusivity and paramount importance of the conditions for 
salvation.

<< following are the exceptions

و ص ي۔ 
اعُلٌ ) 

َ
ف

َ
وَاصᘭ᠍ِا(ت

َ
وَاᣔ۔یَتَوَاᣔَ۔ت

َ
ت

Form VI
Muraqab Jaari ( Jaar Majroor)

Verb + Subject with Jar Majroor - Mutaliq to the verb - Sentence No position in the 
Iraab - Matoof to previous relative clause ( ُمَوْصُول

᠔
 ال

ُ
ة

᠐
ل (الصِّ

وَ 
Noun - Majroor 
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ᙏسᅮَٰنَ إِنَّ  ِ
ْ

خ᠏ᣄُْ ٱلإ  ِ
ᡧᣚ لَ 

103:2  ᠏ᣄُْخ ِ
ᡧᣛ
᠐
ᙏسᅮَٰنَ ل ِ

ْ
إِنَّ ٱلإ
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حᘭِمِ  حْمᅮَٰن᠒ ٱلرَّ ᅮٰهِ ٱلرَّ
َّ
ᚽِسْمِ ٱلل

103:1  ᠒ᣆَْع
᠔
وَٱل

 ᠒ᣆَْع
᠔
ٱل وَ 
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 ᠒
ْ ᢔᣂ ٱلصَّ بِ   

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ت وَ 

حَقِّ 
᠔
ٱل بِ   

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ت وَ 
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103:3  ᠒
ْ ᢔᣂ  ᗷِٱلصَّ

ᠪ
وَاصَوْا

َ
حَقِّ وَت

᠔
 ᗷِٱل

ᠪ
وَاصَوْا

َ
ᅮٰلِحᅮَٰتِ وَت  ٱلصَّ

ᠪ
وا

᠑
 وَعَمِل

ᠪ
ذِينَ ءَامَنُوا

ᡐ
 ٱل

َّ
ᢺِإ

ᅮٰلِحᅮَٰتِ  ٱلصَّ  
ᠪ
وا

᠑
عَمِل وَ   

ᠪ
ءَامَنُوا ذِينَ 

ᡐ
ٱل  

َّ
ᢺِإ


